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Second Additional Protocol to 
the European Convention on 
Extradition

T he  m em ber States o f  the 
Council o f  E uropé, signatory 
to  this Protocol,

Desirous o f  facilitating the 
application o f  the European 
Convention on Extradition 
opened for signature in Paris 
on 13 December 1957 (here- 
inafter referred to as “ the 
C onven tion")  in the field of 
fiscal offences;

Considering it also desira- 
ble to  supplement the Con
vention in certain e th e r  re- 
spects,

H avé agreed as follows:

C H A P T E R  I 
Article I 

Paragraph 2 o f  Article 2 o f  
the Convention shall be sup
plemented by the following 
provision:

“ This right shall also ap- 
ply to  offences which are 
subject only to pecuniary 
sanc t ion s ."

C H A P T E R  II 
Article 2 

Article 5 o f  the C onven
tion shall be replaced by the 
following provisions:

' 'F iscal o ffences
I. For offences in connec- 

tion with taxes,  duties, cus- 
toms and exchange, extradi
tion shall lake place between 
the Contracting Parties in ac- 
cordance  with the provisions 
of  the Convention if the of- 
fence, under the law o f  the 
requested Party , corre-

Deuxiéme protocole addi
tionel å convention euro- 
péenne d ’extradition

Les Etats mem bres du 
Conseil de 1’E urope, signa- 
taires du présent Protocole, 

Désireux de facili ter l’ap- 
plication en matiére d ’infrac- 
tions fiscales de la Conven
tion européenne d ’extradi- 
tion ouverte  å  la signature å 
Paris le 13 décem bre  1957 
(ci-aprés dénom m ée « la 
Convention »);

Considérant également 
q u ’il est opportun de com- 
pléter la Convention å cer- 
tains autres égards,

Sont convenus de ce qui 
s u i t :

T IT R E  1 
Article ler 

Le paragraphe 2 de I'arti- 
cle 2 de la Convention est 
complété par la disposition 
s u iv a n te :

« Cette faculté sera égale
ment applicable å  des faits 
qui ne sont passibles que 
d 'u n e  sanction de nature pé- 
cuniaire. »

T IT R E  II 
Article 2 

L ’aritcle 5 de la C onven
tion est remplacé par  les dis
positions su iv a n te s :

« In fractions fisca les
1. En matiére de taxes et 

impöts, de douane et de 
changé, 1’extradition sera ac- 
cordée entre les Parties Con- 
trac tantes ,  conformém ent 
aux dispositions de la C on
vention, pour les faits qui 
correspondent,  selon la loi 
de la Partie requise, å  une

Andra tilläggsprotokollet till 
den europeiska utlämnings
konventionen

Signatärstaterna, m edlem
m ar av E uroparådet ,

vilka önskar  underlätta  till- 
lämpningen av den europeis
ka utlämningskonventionen, 
öppnad  för undertecknande i 
Paris den 13 d ecem ber 1957 
(härefter kallad ” konven
tionen” ), i fråga om fiska- 
liska brott,

vilka också finner det 
önskvärt att  komplettera  
konventionen i vissa andra 
hänseenden, 

ha r  överenskom m it om 
följande.

K A P IT E L  I 
Artikel 1 

Konventionens artikel 2 
punkt 2 skall kompletteras 
med följande bestämmelse: 

” D enna rätt föreligger 
också  i fråga om brott på 
vilka endast ekonom iska  
sanktioner kan fö lja .”

K A P IT E L  II 
Artikel 2 

K onventionens artikel 5 
skall e rsä ttas  av följande be
stämmelser:

”Fiskaliska brott
1. F ö r  brott mot lagstift

ningen angående skatter  och 
andra pålagor samt tullar och 
valutatransaktioner skall ut
lämning ske mellan de av
talsslutande parterna  enligt 
bestäm m elserna i denna kon
vention, om bro t te t  enligt 
den anm odade s ta tens lag



sponds to an offence o f  the 
same nature.

2. Extradition may not be 
refused on the ground that 
the law o f  the requested  Par
ty does  not impose the  same 
kind o f  tax o r  duty or does 
not contain a tax ,  duty , cus- 
tom s o r  exchange regulation 
o f  the same kind as the law of 
the requesting P a r ty .”

C H A P T E R  lil 
Article 3 

T he  C onvention  shall be 
supplemented  by the follow- 
ing provisions:

”J u d g m en ts  in uhse niia  
E W hen a Contracting 

Party requests  from another 
C ontracting Party the ex tra
dition o f  a person for the pur
pose o f  carrying out a  sen- 
tence o r  detention order im- 
posed by a decision rendered 
against him in absentia ,  the 
requested  Party may refuse 
to ex tradite  for this purpose 
if, in its opinion, the pro- 
ceedings leading to the judg- 
ment did not satisfy the mini
mum rights o f  defence recog- 
nised as due  to  everyone 
charged with criminal of
fence. H ow ever ,  extradition 
shall be granted  if the re 
questing Party gives an as- 
surance  considered  sufficient 
to guaran tee  to the person 
claimed the right to  a retrial 
which safeguards the rights 
o f  defence . This decision will 
au thorise  the requesting Par
ty either to  enforce the judg- 
ment in question if the con- 
victed person does not make 
an opposition or, if he does, 
to  take proceedings against 
the person extradited.

infraction de méme nature.

2. L ’extradition ne pourra 
étre refusée pour le motif que 
la légisiation de la Partie re- 
quise n ’impose pas le méme 
type de taxes ou d ’impöts, 
ou ne contient pas le méme 
type de réglementation en 
matiére de taxes et impöts, 
de douane et de changé que 
la légisiation de la Partie  re- 
quéran te .  »

T IT R E  l i l  
Article 3

La Convention est com- 
plétée pär les dispositions 
su iv a n te s :

« Ju g em en t s  par défau t
I. L orsqu’une Partie Con- 

trac tan te  dem ande å  une 
autre Partie Contractante  
1’extradition d 'u ne  personne 
aux fins d ’exécution  d ’une 
peine ou d ’une m esure  de 
sureté p rononcée par une 
décision rendue par  défaut å 
son encontre ,  la Partie re- 
quise peut refuser d ’ex trader  
å  cette  fin si, å son avis , la 
procédure  de jugem ent n ’a 
pas satisfait aux droits  mini
m um s de la défense reconnus 
å toute personne accusée 
d ’une infraction. Toutefois, 
1’extradition sera accordée  si 
la Partie requérante  donne 
des  assurances  jugées  suffi- 
san tes  pour garantir å  la per
sonne dont Pextradit ion est 
dem andée  le droit å  une nou- 
velle procédure de jugem ent 
qui sauvegarde les droits  de 
la défense. Cette décision au- 
torise la Partie requérante  
soit å  exécu ter  le jugem ent 
en question  si le condamné 
ne fait pas opposition, soit å 
poursuivre  1’extradé  dans le 
cas contraire.

m otsva ra r  ett brott av sam 
ma natur.

2. Utlämning får ej vägras 
på den  grunden att den an 
modade partens lag inte före
skriver sam m a slag av skatt 
eller annan pålaga eller inte 
innehåller en reglering av 
sam m a slag beträffande skatt 
eller annan pålaga, tull eller 
valuta som den ansökande 
partens lag.”

K A P IT E L  III 
Artikel 3

Konventionen skall kom 
pletteras med följande be
stämmelser:

' ’ U tevarodom ar
1. Begär en av talss lu tande 

part av en annan sådan part 
utlämning för verkställ ighet 
av ett s traff eller en fr ihets
berövande skyddsåtgärd  som 
beslutats genom en dom in 
absentia  (u tevarodom ), får 
den anm odade parten  vägra 
utlämning om , enligt dess  
åsikt, rättegången inte har 
ti llgodosett de minimirättig- 
he te r  till försvar vilka anses 
böra  ti llkomma var och en 
som åtalas för ett brott. U t
lämning skall emellertid ändå 
beviljas, om den ansökande 
parten lämnar en försäkran , 
som bedöms innebära till
räcklig garanti för att den 
som begärs utlämnad får rätt 
till ny dom stolsprövning och 
därvid ti llförsäkras rätten till 
fö rsvar. Ett sådant beslut ger 
den ansökande parten rätt att 
antingen verkställa dom en, 
om den  dömde ej för särskild 
talan (opposition) mot den
na, eller också , om han för 
sådan talan, anställa  rä t te 
gång mot honom.
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2. When the requested 
Party informs the person 
whose extradition has been 
requested o f  the judgm ent 
rendered against him in ab- 
sentia, the requesting Party 
shall not regard this commu- 
nication as a formal notifica- 
tion for the purposes o f  the 
criminal p rocedure in that 
S ta te ."

C H A P T E R  IV 
Article 4 

The Convention shall be 
supplemented by the follow- 
ing provisions:

' 'A n tncstx
Extradition shall not be 

granted for an offence in re- 
spect o f  which an am nesty  
has been declared in the re
quested  State and which that 
State had com petence  to 
p rosecu te  under  its own 
criminal law .”

C H A P T E R  V 
Article 5 

Paragraph I o f  Article 12 
o f  the Convention shall be 
replaced by the following 
provisions:

“ T he  request shall be in 
writing and shall be ad- 
d ressed  by the Ministry of 
Justiee o f  the requesting Par
ty lo  the Ministry o f  Justiee 
o f  the  requested Party; how- 
ever,  use o f  the diplomatic  
channe! is not excluded. Oth- 
er means of communication 
may be arranged by direct 
agreem ent be tw een tw o or 
more Parties .”

C H A P T E R  VI 
Article 6

I. This Protocol shall be 
open to  signature by the 
m em b er  S tates  o f  the C oun
cil o f  Europé which havé

2. Lorsque la Partie re- 
quise communique å la per
sonne dont 1’extradition est 
dem andée  la décision rendue 
par défaut å son encontre ,  la 
Partie requérante ne consi- 
dérera  pas cette com m unica
tion com m e une notification 
entrainant des effets å l’é- 
gard de la procédure pénale 
dans cet Etat. »

T IT R E  IV 
Article 4 

La Convention est com- 
p létée par les dispositions 
s u iv a n te s :

« A m nistie  
L 'extradition  ne sera pas 

accordée  pour une infraction 
couverte  par 1’amnistie dans 
1'Etat requis si celui-ci avait 
com petence  pour poursuivre 
cette infraction selon sa 
propre loi pénale . »

T IT R E  V 
Article 5 

Le Paragraphe 1 de  1'arti- 
cle 12 de la Convention  est 
remplacé par les dispositions 
s u iv a n te s ;

« La requéte  sera formulée 
par écrit et adressée  par  le 
Ministére de  la Justiee de la 
Partie req uéran te - au Minis
tére de la Justiee de la Partie 
requise; toutefois, la voie di- 
plomatique n 'e s t  pas exclue. 
Une autre voie pourra  étre 
convenue par arrangement 
direct entre deux ou plu- 
sieurs P a r t ie s .»

T IT R E  VI 
Article 6

I. Le présent Protocole 
est ouvert å  la signature des 
E tats  membres du Conseil de 
TEurope qui ont signé la

2. Om den anm odade  par
ten underrä ttar  den som be
gärs utlämnad om utevarodo- 
men. skall den ansökande 
parten  inte anse  denna un
derrätte lse  utgöra en sådan 
delgivning som avses  i den 
sta tens lagstiftning om rätte
gång i b ro t tm ål.”

K A P IT E L  IV 
Artikel 4 

K onventionen skall kom 
pletteras med följande be
stämmelser:

"A m n es ti
Utlämning skall inte bevil

ja s  för ett brott beträffande 
vilket den anm odade  staten 
har meddelat am nesti ,  om 
den staten hade behörighet 
att låta åtala brotte t enligt sin 
egen strafflag.”

K A P IT E L  V 
Artikel 5 

K onventionens artikel 12 
punkt 1 skall e rsä tta s  av föl
jande  bestämmelser:

” Framställningen skall gö
ras skriftligen och sändas 
från justitieministeriet i den 
ansökande staten till jus ti tie
ministeriet i den anm odade 
staten; överläm nande på di
plomatisk väg ä r  dock inte 
uteslutet. Om andra sätt för 
överlämnandet kan överens
komm as genom avtal direkt 
mellan tvä eller flera p a r te r ."

K A P IT E L  VI 
Artikel 6

1. Detta protokoll ä r  öppet 
för undertecknande av de 
medlem ssta ter i Europarådet 
som har undertecknat kon-



signed the Convention . It 
shall be subject to ratifica- 
tion, accep tance  or approval. 
Ins trum ents  o f  ratif ication, 
accep tance  or approval shall 
be deposited  with the Secre- 
tary General o f  the Council 
of  Europe.

2. The Protocol shall en- 
te r  into force 90 days after 
the da te  of the deposit o f  the 
third instrum ent of ratifica
tion, accep tance  or approval.

3. In respect of a signato- 
ry State ratifying. accepting 
or approving subsequently , 
the Protocol shall en ter  into 
force 90 days after the date 
of the deposit o f  its instru
ment o f  ratification, accep
tance o r  approval.

4. A m em ber State o f  the 
Council of Europe may not 
ratify, accep t or approve this 
Protocol without having, si- 
multaneously o r  previously, 
ratified the Convention.

Article 7
1. Any State which has 

acceded to the Convention 
may accede  to this Protocol 
after the Protocol has en- 
tered into force.

2. Such accession  shall be 
effected by depositing with 
the Secre ta ry  General o f  the 
Council o f  E urope  an ins tru
ment of accession which 
shall take effect 90 days after 
the date  o f  its deposit.

Article 8
1. Any State m ay, at the 

time o f  signature or when de
positing its instrument of 
ratif ication, accep tance , ap
proval or access ion , specify 
the territory or territories to 
which this Protocol shall ap-
piy -

Convention. II sera  soumis å 
ratification, acceptation ou 
approbation. Les instru
ments de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d 'approbat ion  
seront déposés prés le Secré- 
taire Général du Conseil de 
1’Europe.

2. Le Protocole entrera  en 
v igueur 90 jou rs  aprés  la date 
du dépöt du troisiéme ins tru
ment de ratification. d 'ac- 
cepta tion  ou d ’approbation.

3. II en trera  en vigueur ä 
1'égard de tout Etat signa- 
taire qui le ratifiera, f a c e e p -  
tera ou Papprouvera  ulté- 
r ieurement, 90 jou rs  aprés  la 
date du dépöt de son ins tru
ment de ratification, d ’ac- 
ceptation ou d ’approbation.

4. Un Etat membre du 
Conseil de L 'E u ro pe  ne peut 
ratifier, accepter ou ap- 
p rouver le présent Protocole 
sans avoir simultanément ou 
antér ieurement ratifié la 
Convention.

Article 7
1. Tout Etat qui a adhéré 

å la Convention peut adhérer 
au présent Protocole aprés 
1’entrée en vigueur de celui- 
ci.

2. L ’adhésion s’effectuera 
par le dépöt,  prés le Secré- 
taire Général du Conseil de 
1’E urope,  d ’un instrument 
d ’adhésion qui p rendra  effet 
90 jo u rs  aprés  la date de son 
dépöt.

Article 8
1. Tout Etat peut, au m o

ment de la signature ou au 
moment du dépöt de son in
strument de ratification, 
d ’acceptation, d ’approbation 
ou d 'adhésion ,  désigner le ou 
les territoires auxquels s ’ap- 
pliquera le présent Pro to
cole.

ventionen. Det skall ratifi
ceras ,  godtagas eller godkän
nas. Instrument rörande rati
fikation, godtagande eller 
godkännande skall depo 
neras hos Europaråde ts  ge
neralsekreterare .

2. Protokollet träder  i kraft 
90 dagar e lter  den dag dä det 
tredje instrumentet rörande 
ratifikation, godtagande eller 
godkännande har  d ep on e
rats.

3. I förhållande lill signa- 
tärstat sorn däref ter  ratifi
cerar .  godtager eller godkän
ner protokollet träder det i 
kraft SK) dagar e lle r  den dag 
då dess instrument rörande 
ratifikation, godtagande eller 
g odkännande har d ep o n e 
rats.

4. Medlemsstat i E uropa
rådet får inte ratificera, god
taga eller godkänna pro tokol
let utan att den samtidigt el
ler tidigare ratificerat kon
ventionen.

Artikel 7
1. Stat som har anslutit sig 

till konventionen får ansluta 
sig till protokollet sedan de t
ta har trätt i kraft.

2. Sådan anslutning skall 
ske genom deponering hos 
E uroparådets  genera lsekre
terare av ett anslutningsin
strument och träder  i kraft SK) 
dagar efter deponeringen.

Artikel 8
1. Stat kan vid underteck

nandet eller vid deponering
en av sitt instrument rörande 
ratifikation. godtagande, 
godkännande eller anslutning 
närmare ange det eller de 
områden beträffande vilka 
konventionen skall tilläm
pas.



2. Any State m ay. when 
depositing its instrum ent of 
ratif ication, accep tance ,  ap- 
proval o r  accession o r  at any 
later date ,  by declaration ad- 
dressed  to the Secretary 
General o f  the Council o f  
E uropé, extend this Protocol 
to  any o ther territory or terri- 
tories specified in the decla
ration and for w hose in terna
tional relations it is responsi- 
ble o r  on w hose behalf  it is 
authorised to give undertak- 
ings.

3. Any declaration made 
in pursuance  o f  the preced- 
ing paragraph m ay, in re- 
spect o f  any territory men- 
tioned in such declaration, 
be w ithdrawn by means o f  a 
notification addressed to  the 
Secretary General o f  the 
Council of Europe. Such 
withdrawal shall take effect 
six months after the da te  of 
receipt by the Secretary 
General o f  the Council of 
Europe of the notification.

Article 9
I. Reservations made by a 

State to  a provision o f  the 
Convention  shall be applica- 
ble also to  this Protocol, un- 
less that State otherwise de- 
c lares at the time o f  signature 
or when depositing its ins tru
ment o f  ratification, a ccep 
tance ,  approval o r  accession.

2. Any State m ay, at the 
time o f  signature or when de
positing its instrument o f  
ratification, accep tance ,  ap 
proval or access ion , declare 
that it reserves the right:

ci. not to accept C hapter  I;

b. not to accep t Chapter

2. T out Etat peu t,  au m o
ment du dépöt de son ins tru
ment de ratification, d 'ac -  
cepta tion , d 'approba tion  ou 
d 'adhésion ,  ou å tout autre 
mom ent par la suite, étendre 
1’application du présent Pro- 
tocole, par  déclaration adres- 
sée au Secrétaire Général du 
Conseil de 1’Europe,  å tout 
autre  territoire désigné dans 
la déclaration et dont il as- 
sure les relations internatio- 
nales ou pour lequel il est ha- 
bilité å stipuler.

3. Toute  déclaration faite 
en vertu  du paragraphe pré- 
cédent pourra  étre retirée, en 
ce qui concerne  tout terri
toire désigné dans  cette  dé
claration, par notification 
adressée  au Secrétaire  G én é
ral du Conseil de 1'Europe. 
Le retrait p rendra  effet six 
mois apres  la da te  de recep
tion de la notification par le 
Secrétaire Général du C on
seil de 1'Europe.

Article 9
1. Les réserves formulées 

par un Etat co n cem an t  une 
disposition de la Convention 
s ’appliqueront également au 
présent Protocole, å  moins 
que cet Etat n 'exprim e l’in- 
tention contraire au moment 
de la signature ou au moment 
du dépöt de son instrument 
de ratification, d ’accepta- 
tion, d ’approbation ou d 'ad- 
hésion.

2. Tout E tat peut,  au mo
ment de la signature ou au 
moment du dépöt de  son in
strument de ratification, 
d 'accep ta t ion ,  d 'approba t ion  
ou d ’adhésion, décla rer qu'il 
se réserve le d r o i t :

a. de  ne pas accep te r  le 
Titre I ;

b. de ne pas accep te r  le

2. Stat kan vid depone- 
ringen av instrum ent rörande 
ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning 
eller vid vilken som helst se
nare tidpunkt genom förkla
ring till E uroparådets  gene
ralsekreterare  u ts träcka  p ro 
tokollets tillämpning till a n 
nat om råde  som anges i fö r
klaringen och för vars inter
nationella förbindelser staten 
svarar eller för vilket den 
äger sluta avtal.

3. Förklaring som avgivits 
enligt föregående stycke kan 
beträffande varje i förkla
ringen angivet område å te r
tagas genom ett meddelande 
ställt till E uroparådets  gene
ralsekreterare .  Sådant å te r 
tagande träder  i kraft sex må
nader från det att  E uroparå
dets generalsekreterare  m ot
tog meddelandet.

Artikel 9
1. H a r  en stat gjort fö rbe

håll mot någon av konven
tionens bestäm m elser ,  gäller 
förbehållet också i fråga om 
d etta  protokoll,  om staten 
inte meddelar förklaring av 
annat innehåll vid underteck 
nandet eller när instrum entet 
rörande ratifikation, godta
gande, godkännande eller an
slutning deponeras .

2. Stat kan vid underteck
nandet eller vid deponering- 
en av sitt instrument rörande 
ratifikation, godtagande, 
godkännande eller anslutning 
förklara att den förbehåller 
sig rätten att

a . inte godtaga kapitel I;

b . inte godtaga kapitel II



II, or to  accept it only in re- 
spect of certain offences or 
certain  categories of the of
fences referred to  in Article
2 ;

r .  no t to  accep t Chapter
III. o r  to accep t only para- 
graph 1 o f  Article 3;

d. not to accep t C hapter  
IV;

e. not to  accep t C hapter  
V.

3. Any Contracting Party 
may withdraw a reservation 
it has  m ade in accordance  
with the foregoing paragraph 
by means o f  a declaration ad- 
d ressed  to  the Secretary 
G eneral of the Council of 
E uropé  which shall become 
effective as from the date of 
its receipt.

4. A Contracting  Party 
which has applied to this 
Protocol a reservation made 
in respect o f  a provision of 
the Convention or which has 
made a reservation  in respect 
o f  a provision o f  this Proto
col may not claim the appli- 
cation o f  that provision by 
ano ther  Contracting Party; it 
may, h ow ever,  if its reserva
tion is partial o r  conditional, 
claim the application of that 
provision in so far as it has 
itself accepted  it.

5. N o  o ther  reservation 
may be made to the provi
sions o f  this Protocol.

Article 10 
T he  European  Committee 

on Crime Problems o f  the 
Council o f  Europé shall be 
kept informed regarding the 
application o f  this Protocol 
and shall d o  w hatever  is 
needful to facilitate a friendly 
settlement o f  any difficulty

Titre II , ou de 1’accep ter  seu- 
lement en ce qui concerne  
certaine infractions ou caté- 
gories d 'infractions visées 
par  1’article 2 ;

c. de  ne pas accep te r  le 
Titre l i l ,  ou de n 'a ccep te r  
que le paragraphe 1 de 1’arti
cle 3 ;

d. de  ne pas accep te r  le 
Titre IV ;

e. de ne pas accep te r  le 
T itre V.

3. T oute  Partie Contrac- 
tante qui a formulé une ré- 
serve en vertu du paragraphe 
p récédent peut la retirer au 
m oyen  d ’une déclaration 
ad ressée  au Secrétaire  Géné- 
ral du Conseil de  I 'E uropé  et 
qui p rendra  effet å  la da te  de 
sa réception.

4. Une Partie Contrac- 
tante  qui a appliqué au pre
sent protocole une réserve 
formulée au sujet d 'u n e  dis
position de la Convention  ou 
qui a formulé une réserve au 
sujet d ’une disposition du 
p résen t protocole  ne peut 
p ré tendre  å  1’application de 
cette  disposition par une 
autre  Partie C o n t r a c ta n te ; 
toutefois, elle peut,  si la ré 
serve est partielle ou condi- 
tionnelle, p ré tendre  å 1‘appli- 
cation de cette disposit ion 
dans  la mesure ou elle l 'a  ac- 
ceptée.

5. Aucune au tre  réserve 
n ’est admise aux dispositions 
du présent Protocole.

Article 10
Le Comité E uropéen pour 

les Problémes Criminels du 
Conseil de I 'E uropé  suivra 
1’exécution du présent Proto
cole et facilitera autant que 
de  besoin le réglement amia- 
ble de toute difficulté å la- 
quelle 1'exécution du Proto-

eller godtaga det endast be
träffande vissa av de brott el
ler b ro t tskategorier  som 
avses  i artikel 2;

c . inte godtaga kapitel 111 
eller att  godtaga endast 
punkt 1 av artikel 3;

d . inte godtaga kapitel IV;

e . inte godtaga kapitel V.

3. Fördragsslu tande part 
som har  gjort förbehåll enligt 
föregående punkt kan å te r
taga förbehållet genom en till 
E uroparådets  genera lsekre
terare  ställd förklaring, som 
blir gällande från dagen för 
mottagandet.

4. Fördragsslu tande part 
som har låtit ett förbehåll 
mot en bestämm else i kon
ventionen bli gällande också 
i fråga om detta  protokoll el
ler som har gjort förbehåll 
mot bestämm else i detta  pro
tokoll får ej göra  anspråk  på 
tillämpning av den bes täm 
melsen av annan avtalsslu
tande part; därem ot kan den, 
om förbehållet gäller delvis 
eller på vissa villkor, göra 
anspråk  på tillämpning av be
stämmelsen i den u ts träck 
ning staten själv har godkänt 
densam m a.

5. Inga andra förbehåll får 
göras mot bestäm m elserna  i 
de tta  protokoll .

Artikel 10
E uroparådets  kommitté 

för brottslighetsfrågor skall 
hållas underrättad om till- 
lämpningen av detta  p ro to
koll och skall göra  vad som 
behövs för att underlätta en 
vänskaplig lösning av varje 
svårighet som kan uppstå vid



which may a n se  ou t o f  its ex- 
ecution.

Articlc 11
1. Any Contracting Party 

m ay. in so far as it is con- 
ce rned .  denounce this Proto- 
col hy means o f a  notification 
addressed to  the Secretary  
General o f  the Council of 
Ku rupé.

2. Such denunciaiion shall 
lake effect six months after 
the da te  o f  reeeipt by the 
Secretary General o f  such 
notification.

3. Denunciaiion o f  the 
Konvention entails automati- 
cally denunciation o f  this 
Protocol.

Article 12
T he Secretary General o f  

the Council o f  Europé shall 
notify the m em ber States of 
the Council and any State 
which has acceded to the 
Konvention of:

a. any signature o f  this 
Protocol;

b. any deposit o f  an in
strument o f  ratification. ac- 
cep tance .  approval o r  acces- 
sion;

c. any date  o f  entry into 
force o f  this Protocol in ae- 
cordance  with Articles 6 and
7;

cl. any declaration re-
ceived in pursuance  of the 
provisions o f  paragraphs 2 
and 3 o f  Article X;

c. any declaration re-
ceived in pursuance o f  the 
provisions o f  paragraph I of 
Article 9;

/ .  any reservation made in 
pursuance  o f  the provisions 
o f  paragraph 2 o f  Article 9;

g . the withdrawal o f  any 
reservation carried out in 
pursuance  o f  the provisions 
o f  paragraph 3 o f  Article 9;

cole donnerait lieu.

Article 11
1. Toute  Partie Contrac- 

tante pourra ,  en ce qui la 
concerne , dénoncer  le pré- 
sent Protocole en adressant 
une notification au Secré- 
taire Général du Conseil de 
PEurope.

2. La dénonciation pren- 
dra effei six mois apres  la 
date de réception de la notifi
cation par le Secrétaire G é
néral.

3. La dénonciation de  la 
Convention  entraine automa- 
tiquement la dénoncia tion du 
présent Protocole.

Article 12
Le Secrétaire Général du 

Conseil de L Europe notifiera 
aux Etats m em bres du Con
seil et å tout Etat ayant ad- 
héré å  la Convention :

a. toute signature du pré
sent P ro to co le ;

b. le dépöt de tout instru
ment de ratification, d ’ac- 
cepta tion, d ’approbation ou 
d 'a d h é s io n ;

c . toute date  d ’entrée en 
vigueur du présent protocole 
conformém ent å ses articles 
6 et 7 ;

d. toute déclaration regue 
en application des disposi
tions des paragraphes 2 et 3 
de fa r t ic le  8 ;

e. toute déclaration re^ue 
en application des disposi
tions du paragraphe 1 de 1’ar- 
ticle 9 ;

/ .  toute réserve formulée 
en application des disposi
tions du paragraphe 2 de f a r -  
ticle 9 ;

g. le retrait de toute ré
serve effectué en application 
des dispositions du para
graphe 3 de fa r t ic le  9 ;

ti llämpningen.

Artikel 11
I. Avtalsslutande stat kan 

för sitt v idkom mande upp
säga detta  protokoll genom 
underrätte lse  till E u rop arå 
dets generalsekreterare .

2. Uppsägningen träder  i 
kraft sex månader efter den 
dag då  generalsekreteraren 
mottog underrättelsen.

3. Uppsägning av konven
tionen innebär automatiskt 
uppsägning av detta  pro to
koll.

Artikel 12
E uroparådets  generalsek

reterare skall underrä tta  rå 
dets m edlem sstater och varje 
stat som har anslutit sig till 
konventionen om

a. undertecknande av de t
ta protokoll;

b. deponering av ratifika
tions-, godtagande-, godkän
nande- eller anslutningsin
strument;

c . dagar för protokollets 
ikraftträdande enligt a rt ik
larna 6 och 7;

d . förklaring enligt artikel 
8 punkt 2 och 3;

e . förklaring enligt artikel 
9 punkt 1;

/ .  förbehåll enligt artikel 9 
punkt 2;

g . återtagande av förbe
håll enligt artikel 9 punkt 3;



Ii. any notification re- 
ceived in pursuance  o f  the 
provisions o f  Article 11 and 
the da te  on which denunci- 
ation takes  effect.

In witness w hereof the un- 
dersigned, being duly author- 
ised there to , havé signed this 
Protocol.

Done at S trasbourg, this 
17 day o f  March 1978, in 
English and in F rench, both 
texts  being equally authorita- 
tive, in a single copy which 
shall remain deposited  in the 
archives o f  the Council of  
Europe. The Secretary G en 
eral o f  the Council of Europe 
shall transmit certified 
copies to each o f  the signato- 
ry and acceding States.

h. toute  notification regue 
en application des d isposi
tions de 1’article 11 et la date  
å laquelle la dénoncia tion 
p rendra  effet.

En foi de quoi, les sous- 
signés, dum ent autorisés  å 
cet effet,  ont signé le présent 
Protocole.

Fait å S trasbourg , le 17 
mars 1978, en franqais et en 
anglais, les deux textes fai- 
sant également foi, en un 
seul exemplaire qui sera dé- 
posé dans les archives du 
Conseil de I 'Europe . Le Se- 
crétaire  Général du Conseil 
de  LEurope en communi- 
quera  copie certifiée con- 
forme å chacun des Etats  si- 
gnataires et adhérents .

h. underrätte lse  enligt a r 
tikel 11 och dagen då  uppsäg
ningen träder i kraft.

Till bekräftelse varpå un
d ertecknade,  därtill v eder
börligen bemyndigade, har 
underskrivit denna konven
tion.

Som skedde i S trasbourg 
den 17 mars 1978 på engelska 
och franska, vilka båda 
tex ter äger lika vitsord, i ett 
exemplar,  som skall förvaras 
i E uroparådets  arkiv. E u ro 
parådets generalsekreterare  
skall översända bestyrkt av 
skrift därav till de underteck
nande eller anslutna s ta
terna.

N orstedts Tryckeri, Stockholm 1979




